
. . . .  És megszólal vala egy hang a felhökbül, mondván: „Meg ne 
vics azt a gyenge fiúcskát. Itt a bokorban van a Sándor gyerek, azt levághatod!“

E lőfizethetn i a  k iad ó -h iv ata lb an  : B udapest, F e rencziek-tere  3. sz. E lőfizetési dij: E gész  évre 8 frt. — Félévre á  frt. — Negyedévre 2 frt.
E g y e s  szá m  16 k r .

Budapest, augusztus 29. 9 7 2 .  ( 3 5 J  szám. XIX. évfolyam. 1886.
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S á n d o r .

A d i a d a l m a s  h ő s ,  a  n é p  b á l v á n y a ,

K i m egfordítja a futó hadat,
K i a rabország békóit lehányja 

S ott já r  elől, hol a halál arat —
A diadalmas hős ma szélüzött 
Hervadt levél az úti por között.

Szláv hűtelenség, rú t vipera-hála,
Bizanczi erkölcs orgiája e z !

A hős, ki száz halállal szembe szállá,
A gyávák rongy cselének tárgya  lesz. 

Sándort letették. —  Aljas, balga tett, —  
D etronizálták a becsületet.

H ogy tö rt a szerb előre, m int mosolyga 
Zászlóira a könnyű győzelem !

S m int fordult Szlivniczánál roszra dolga: 
H urrá! — ott terme Sándor fejdelem.

Rum éliából győzni úgy jőve,
Mint a gomolygó felhők mennyköve.

Mig dúlt a harcz, szivünk nem érte dobbant, 
Es megcsodálni mégis tudtuk őt,

Mert láttuk, ha  az ágyuk torka lobbant, 
Fehér lován a hadsorok előtt.

De m ert ő hóditónak született:
Még bukva is csak hódit —  sziveket.

t r

Szivünk övé ma. O m eg y ; trónja vesztve, 
Grazul megbántva, keservvel tele.

Minden becsület, hűség: messze-messze 
E g y ü tt m egy el az országból vele,

Hol dicstelen mód trónhoz most ju ta  
A szennyes rubel s üdvös kancsuka.

Levél
T ekintetes Bufeovay Albsentius urnák

mint kegyes patronus urunknak.
Mi, alulirt lábtyu-müvész-növendékek, — paraszt 

nyelven csizmadia-, etiam varga-inasok, vagyis suszter 
pub o k : mint a közvéleménynek, orditozás-, visitozás-, 
ablak-, lámpás-be- és lezúzásokban, a jogász ifjurak

vezénylete alatt ősidőktől hű. kísérete, fájdalmas és kéklő 
hátakkal járulunk 150 m artir társaink nevében is a tek. 
jogász ifjurakhoz, sebeinkre ir-vigaszt és némi fájdalom 
dijt remélvén rokonérzetüktől és nagylelkűségüktől.

Nyers emlékezetében lehet ugyanis t. uraságodnak, 
midőn május 21-kén a jogász ifjurak, megfeledkezvén a 
Budavár ostromában elesett honvédek szent hamvait 
szokás szerint megtisztelni, a miért viszont Janszki a 
maga halottjainak emlékét tisztelte m eg: ezen a jogász 
ifjurak saját orrukat megfogva, oly országos nagy lármát 
csaptak Janszki ellen, hogy neki innen Josefstadtba kel­
lett felsőbb parancsra fölugornia. Midőn két napi ordi- 
tozás-sivitozással a jogász ifjurakat kisegítettük, s ezzel 
az ifjurak flankenbevégungot és rückwártsconcentri- 
rungot csinálva retiráltak, mi, a jövő nemzedék óriásai, 
a magunk csupasz állára kezdtünk tüntetni, de a velünk 
örökké ellenséges lábon álló rendőrség és katonaság 
kivicczőt bennünket, bekerítvén valamennyünket, miként 
meg annyi egeret a csapdába, honnan úgy eregettek ki 
bennünket, miként a birkákat az usz tatóba — a dutyiba. 
Az se baj, hogy ott kellett éjjel rostokolnunk a puszta 
földön, — hanem otthon várt bennünket a hadd el hadd! 
Majsztereinket öt forintig megbírságolta a rendőrség, a 
miért csavarogtunk. Ezért aztán egyfelől majsztrom a 
lábszijjal, majszterné asszonyom a seprünyéllel másfelől, 
tarkótul sarkig, s innen vissza, oly rettenetes látványos­
ságot miveiének rajtunk az öt forint bírság fejében, hogy 
a kékjét hetekig hordozánk; — miközben ismét ordi- 
visitozánk.

Esedezünk tehát teljes bizalommal a tek. ifju- 
urnak, mint a többi jogászifjurak méltó képviselőjének: 
hathatós szónoklatával, — majd midőn a jogász ifjurak 
berukkolnak, s még egy kis pénzmag lészen körülöt­
tük, — hasson oda, hogy mi, mint a közvéleményért 
szenvedett mártírok, az ifjuraktól sebeinkre vigasz­
tapaszt nyernénk pár tízesekben, s midőn majd czipőiket 
haza viszszük, dupla borravalóban részesitni kegyes­
kedjenek.

Közvélemény-nyilatkozati segédletünket jövőre is 
hű szolgálattal ajánlván:

O s is z l ik  P is t a , D r a t v a  P e t i ,
D i í í ic s  M a t y i , L á b s z i j j  A n d r is ,

a többi vértanuk nevében is.

g Y C L O P E D I A .
Zenebona —  jó  m uzsika . — L aka t —  ta n y a . —  Lócza =  

csikó. —  Sugár =  a  souffleur fizetése. —  Bálvány  =  k ra n z- 
chen. —  Törvény =  cserép . —  Komornok =  m elancho likus. —  
Cziczoma =  m acsk a -csa lád . — Nemtő =  sz á rm azék . —  Vic'is- 
pán  =  é lcz lap szerk esz tő . —  Pöröly =  ügy v éd . —  K ároly  =  
v esz teség . —  Televény —  sen a tu s . — Katastropha - =  vers 
K a tic zá ró l. —  Sikátor =  sz o b a tisz to g a tó . —  H ajlék  =  
k o p asz  hely . — • Mérték =  ok. —  Billentyű  =  m érleg. — 
Borongó =  részeg. —  Salvini —  borsó . —  Párducz —  több  
az  egynél. —  Lelkesül =  sz íve  fői. —  Cantate —  zsidó le- 
lencz.
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A  H Ű  S Z Ö V E T S É G E S .

B  - c k .  Ne félj, pajtás — magamhoz szoritlak s el nem ejtlek.

*
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Szászok békülése.
A s z á s z n a k  is , h a  negyven , éves, 

l íe n ö l a  fe je  lá g y a .
É s C z á jn a k  sem  n a g y  N é m e to rszá g  

M a  m á r  a  sz ive  v á g y a .

A  szá szo lt is  m á r  békiil'óben ;
És b á r m i volt, a z  á r a ,

E g y  tó szfo t im m á r  ők  is  is z n a k  
A szé p  m a g y a r  h a z á r a .

S  k i  „ h o c h ‘ !-oií m o n d  a z  i ly e n  tó s z tr a  —
l lía , n e m  a k a d n a  csa k  s zá z ,  —

V an  m á r  r e m é n y , h o g y  itt, a  h a jn a l ,
H n em  lesz m á r  v a k  a  b a k szá sz .

I_.o3n e t ö  le g 'e s le g -u .ja / b 'b -
I

— S a já t in te rjú h o ló n k tu l. —

Z a n k o v n á l.
S o l ia ,  aug. 24.

A h e l y  színére ép abban 
a történelmi nevezetességű 
pillanatban érkeztem, ami­
kor a forradalmi kormány 
kijelentette a detronizált 
fejedelemnek, hogy Bul­
gária visszanyervé n sza­
badságát, a zsarnokság ko­
rára emlékeztető mosdásiés 
fésülködési szokások, me­
lyek különben törvény ere­
jére soha sem emelkedtek, 
mindörökre eltiltattak, s 
ehhez képest a fejdelemnek 
is a nélkül kell távoznia, 
hogy lemoshassa kezeiről 

látható nyomait az ideiglenes miniszterek tegnapi kéz­
csókjainak.

Midőn e tiltakozás után, melyről önök a bolgár 
hivatalos lap által értesülhettek, a fejdelem zsúpon 
visszavonult, kihallgatást kértem Zankov urtól, jóllehet 
a kiváló államférfiu a bolgáron kivül nem ért egyetlen 
világnyelvet sem. Óhajtásomat az által fejeztem ki előtte, 
hogy nemzeti öltönyének hátsó drapériáját keztyüim 
közvetitésével megragadtam, mire ő európai udvariasság­
gal fordult vissza, és e rövid szóval: »m h ! « jelezte, 
hogy hajlandó kérdéseimre kimeritő felvilágosításokkal 
szolgálni.

*
En. — Mi ezél ja volt Exciátoknak a trónleté­

tellel ?
Ő. — M h!

r

En. — Értem. Világossá vált, hogy az exfejdelem 
nagysándorkodása, mellyel Bulgáriát szűknek találta, 
veszélyezteti az orosz barátságot, és ekkép a bolgár érde­

keket is. Föltétlenül szükségesnek véli Exciád az orosz 
barátság ápolását?

Ő. — Mbhh, rhm.
É n. — Tökéletesen igaza van Exciádnak. Ez a 

barátságos viszony már csak azért is szükséges, mert 
apró ajándékok tartják fenn a, nagy barátságokat.

Ő. — Mbh, mh.
É n. — És mennyire rúghat eme kis ajándékok ösz- 

szege, rubelekben szólva ? Ah, értem. Exciád nagybecsű 
ökle felmutatásával elmésen jelzi, hogy mindenik ujjára 
ezer rubel esik. De mit szándékoztak tenni Exciátok a 
detronizált fejedelemmel?

O. — Brmh mbrh rö f!
É n  — Ez meglepő. H a visszaszállítják Darmstadt- 

ba, ezzel a*válságos kérdés valóban alkotmányos téren 
nyer megoldást. Gondolja Exciád, hogy egy eslietőleges el­
lenforradalom esetén orosz interventióra kerülhet a sor?

*

Mielőtt e kérdésemre választ nyerhettem volna, 
a kihallgatás hirtelen véget ért, mert a forradalom 
kivaló férfia két bolgár fölkelő interventiójával félreért­
hetetlenül fejezte ki előttem, hogy a sajtó képviselőit is 
alkotmányos téren óhajtja látni, a miért is nem tartja 
helyén valónak, hogy a zsarnokság fészkében maradjak. 
Rövid ideig elvesztettem a szokásos európai egyensúlyt, 
de pár pillanat múlva a bolgár földről a status quo 
ante-ba visszahelyezkedve, a vonatra ültem, hogy K ál­
la i t  meginterviewolhassam Serajevóban.

Tönődések.
S eif£ en stein ei Solonaonatól.

— Erre o bolgár fejedelem 
előzetesre rá jotja nekem, eszibe 
mi tülünk o kántor. Nekünk tet­
szetten; de mert nem akarta ógy 
énekülni a hodj apraesus akarta, 
Tlát elkergettünk.

— Most már ezentol így fo g ­
nak danolni: »Jaj de honczot, o 
bolgár /«

— 0 /  példoszú: Sándort 
ütik, John Bull jojgat.

— Inkább vadjok én edj grájzler a dab-otczábo, 
mint edj fejedelem Balgáriábo.

— Sakodjan forcsa o világ sorja. Janszki megko­
szorúzza Hentzit, lesz megjótalmazva. Zankov Dragun 
elárolja oz ü hozát és lesz kormángy elnük. fíizom isten 
minyár gandalak volomit.

— Ho o Milán királynak volnák olejan szép kilá- 
tásoi ajiivüre, mint o milyen szép o felesége, valná ű 
edj baldag holondú.

— Karavelov, Grekov, Zankov, Burunov, Rados- 
lavOV, BalabonOV, — ezektül oz ovos férfióktól jó  lette 
volna Óvakodni!
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RODALOM.

j&.'z  , , ^ - u . r o x a “ - l ^ ö r l i ö z .

H ej A uróra , sz ép  A u róra  !
N a g y , m e ly  tég e d  sz ü lt , a z  óra, 
F é n y e ss é g ü l so k  íróra,
A  k in e k  n in c s  gö rb e  órra  
S b ib liá ja  nem  a  th óra . 
í g y : A n d r e a n sz k y  báróra, 
V érh a za ffy - é s  D id óra ,
S z ó v a l m ind en  n em -zsid óra  ;
D e c sa p á su l m in d en  m órra, 
N á cz i-, K ób i- s  Iz id ó r ra  : 
í g y  A csá d ra , K ohn S am óra,
K iss  J ó zse fre , K ó n y ’ M anóra, 
D ó cz l-, B ródy- é s  K adóra  
S v a la m e n n y i d a k ter  órra,
A  k i h a llg a t  h éb er  s z ó r a !

(H o g y  söp örn é e l  a B óra  
C sú n ya  sz e le  v irrad óra  
V a la m en n y it, v a g y  k aróra  
H ú zn ák  e g y ü t t  é s  ap róra  !)
Oh de n ék em , sz é p  A uróra,
J ö t té l  ép p en  apropóra,
(V a g y is  m a g y a r á n : k ap óra)
M int h ű v ö s  h e ly  n ap lop óra ,
M int a n y a te j  c s e c s s z o p ó r a !

M ár e z e n tú l n y o m ta tó ra , 
K iad óra , o lv a só r a  
N em  le s z  gon dom , — sem  a sóra, 
Sem  a tejre , sem  tú róra , 
S em m ifé le  fö ld i jó r a ;
H isz  teb en n ed , s z é p  A uróra , 
L eltem  o ly  jó ak aróra ,
O ly sz e líd  é s  b ö lc s  b íróra ,
O lyan  b u zg ó  p árto lóra ,
K i reám , b ú s v á n d o r ló ra  
É s e  sz á rn y a s , jám b or lóra ,
M ost a la tta m  tá n c zo ló r a ,
S z á z  örö m v irá g o t s z ó r a !
S ig y  A uróra, sz ép  A uróra ,
N a g y , m e ly  té g e d  sz ü lt , a z  ó ra !

Levélváltás.
Sándor exrexnek

IbiubiAban.
Kedves Sándorkám ! Biz ezért kár volt engem 

Szlivniczánál olyan csúnyán elpüíolni. Milán
*

I M I i l á n .  i s z i r á l s m a l s :
B e l  g r  A d.

Kedves M ilán! Hja, hiszen ha én ezt tudtam 
volna! S á n d o r .

*

Sándor esrrersnels: 1
O t t a h o l .

W árst ned aufigstiegen 
W árst ned obigfallen. . .

A verésért különben köszönet. Nem adom egy 
bolgár trónért, hogy nem én győztem. »Victrix causa 
diis piacúit« — de a háladatos szlávok elkergetik érte 
az embert. M il á n .

Audientián.

P ü s p ö k .  Hogyan, ‘barátom? Ön katholikus pap létére 
bajuszosan mer hozzám belépni ?

V i d é k i  p a p .  Bocsánat, kegyelmes uram — az előszobád 
tan  nőtt.
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RÉGI VASAK .

Számi’Rostfleck (Seiffenstemer Salamonhoz.) Nem is todtam , kedves bóratóm , hojd nekem is van 
j[edj tü r té n e lm i k iá ll í tá s .

Kopott nóta
( m e ly  min.d.igr m arad.)

Lám megmondtam Sándor herczeg, 
Ne menj bolgár fő idre . 

Árulóknak, spiónoknak 

Közibe, közibe !
Mert megtanulsz coup d ’é ta t-zn i 

ízibe, ízibe,
S igy kerülsz a Z cm ko ivo k n a k  

Kezibe, kezibe.

A  so m og yi fő ispán le m o n d á sa .
— E gy kis szám példa am a bizonyos budapesti h írlapból. —

Derék két ur egymás mellett (t. i. Jankovich 
László gr. főispán, meg áz alispánja Csépán Antal). 
Mindakettő megülte 50 éves szolgálati jubileumát. Ebben 
aztán az a kuriózus, hogy ha a kettőt összeadjuk és 
kettővel sokszorozzuk, azután levonunk belőlük 50-et,

elosztjuk 3-mal, ebből ismét levonunk 24-et, továbbá 
elosztjuk a maradékot 12-vel és ezt 100-zal megszoroz­
zuk : azonnal itt van előttünk a török hódoltság alóli 
felszabadulása Budának, vagyis 200 év, melyet az idén 
akarunk megünnepelni!

De tovább megyünk. Még meglepőbb az eredmény, 
ha a fentmondott számot megszorozzuk 3-mal, osztjuk
4-gyel, levonunk ebből 70-et és hozzáadunk 158-at: mert 
igy nem jön ki egyéb mint a vesztfáliai béke!! Vegyük 
ismét a fenti számot, szorozzuk 2-vel, vonjunk le 36-ot 
és a maradékot emeljük a 2-ik hatványra: az eredmény 
a mohácsi vész!!!  Ismét ama bizonyos szám. Szorozzuk
5-tel, vonjunk le 336-ot és előttünk áll — az arany bulla. 
És még egyszer az a szám. Vegyük a 14-szeresét, von­
junk le 800-at, oszszuk a maradékot 4-gyel és szorozzuk 
ezután 36-tal: eredményként nyerjük ama bizonyos 
18,000 előfizetőt!!!! (Előfizetés egész évre 12 frt, 
félévre 6 frt, negyedévre 3 frt. Hirdetések olcsón szá­
míttatnak.)

(Bővebbet a »B. H.« f. évi aug. 26-iki 236. szá­
mában.)
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Mondok!

Rozmárhátrul beszéllek hozzád, nömös haza !
Megkerültem az éjfeli nap országábul, ahun oan 

hideg van, hogy még a jeges medve is bundába jár, és 
annyi viz, hogy a Szellőm is neki fókásodott; — nem is 
vonyétott már, csak makogott, mikor elejibém úszott 
a tengeri nyullal, akit azon a jeges pusztákon fogott el.

A  világ véggirül lóggattam le az lábomat. Mer 
fura ország az nagyon! Icczaka süt arra jaz napvelág, a 
némbersége nadrágot hord, a himje szoknyába lődörög, 
és a melegebb részibe sarkantyús csizmában járnak a 
szúnyogok.

Laktam czethalba, szerettem eszkimó menyecskét, 
ittam frappérozott halzsirt, jégcsap dárdával küzködtem

az magyar honyomért, dresszéroztam rozmárt és megta- 
nétottam az ősi csöndesre Finmárkiabeli lapp atyánkfiait.

E ’ szszóval: na’ddógokat cseleködtem, amelyeket tö- 
virül hegyire — meg vissza fele — hűségesen fogok el­
mondani az

lapjain, termíszet nyománn kíszült ékes rajzolatok kisí- 
rettyibe, szaftossan és rangossan, szokás szerint.

Azér hát gondja is legyen arra az eg y  szál észak­
foki flóresre a magyar nemzetnek, hogy októberben — 
mikor világgá legyintem — el ne mászott légyen adóba, 
el ne úszott légyen kártyába, el ne röpűt légyen váltók 
szárnyán, se egyeb nyavalya ki ne tört légyen rajta. 
Magának á rt vélle, aki a lajbijábabele nem varratja. Mer 
oanokat eresztek országgá benne, hogy magamnak is ke­
serves lesz elhinni.

Aki nem kupczihér és kevély a hazájára, az mind 
felém fordíjja az ábrázatját, amely viselt dolgaimon úgy 
fog ragyogni az öröm mián, mint az éjféli nap !

»Sapre dupre furugyupre !« mondja az eszkimó.
Én is csak aszondom.

M o k á n y  B e r c z i .

ATHEDRAI BÖLCSESEGEK.
— »M enelausonem!« H ogy leh et maga 

fr á te r .. .  ilyen  — no nem akarok nagyot 
m ondani — hogyan lehet ilyen óriási 
szamár ?

— A holttetem et, miután m egfoj­
tották, kidobták a kertbe.

— A háború roppant sok  pénzébe kerülhet az uralko­
dónak, fő leg  ha nincs pénze.

— Önöknek a czigarettázás nem csak azért nem  h a s i ­
n á l  m ert á r t ,  hanem  azért á r t ,  mert nem  h a s in á l.

— Ha azon tudatban tanulnának önök, hogy  mindany- 
nyiok egy. egy nagy á lla m fé r fin  helyét van hivatva betöl­
ten i — akkor valóban hasznos és ügyes m esterem berek  lehet­
nének.

— H allgasson ! Ön nem is érdem es oly  m últhoz mint a 
m ilyen  van a világtörténelem  lapjain.

— Ön barátom azt sem  tudja, h ogy  6 X 6 m iért 42 ?
— Hom érnak egy helyütt 7 lába van 6 helyett; mire 

egy « a g y  H om er-tanulm ányozó azt jegyzi meg, hogy  7  lábat 
használni csak H om érnak van m egengedve.
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Diák isnqeretek tára.
Terjeszti: Bukovay Absenting.

-  Ájpropos ; »vént sancte !« Most danolják, pedig 
mondogattuk mi azt a vakáczióban eleget,hogy: »Jöjjön 
szentem /«

— Úgy odapréselnek bennünket az egyetemi új 
épületbe, hogy nem sokára a kir. zálogházba szorulunk.

— Ez is pech! Újult erővel jövök fel a fővárosba, 
hát nincs tanterem.

— Kidobták a bolgár fejedelmet. No, nekem hiába 
flótázik a diplomáczia! Engem meg nem fog baleknak.

— Szerencsésen elvertem a beiratási dijat. Sürgö- 
nyöztem is azonnal az öregemnek — vizsgapénzért.

— 82.000 flőrt emeltek el a fővárosi takarékpénz­
táriul. És ilyenkor én nem vagyok részvényes! (Már t. i. 
nem a takarékpénztárban.)

— Pár nap múlva megerednek az egyetemi kor­
teskedések. Hej, bár csak a tudori süvegem mellé bök­
hetném oda azt a piros to lla t!

— Hangosan megültük Kossuth apánk nevenapját 
24-én. Másnap meg még rangosabban megfeküdtük.

— Kórusban énekelték hozzám az én régi jó ko­
zákjaim meg balekjeim, hogy: »Veni sancte !« Es én el­
jöttem megnyitni a tanévet.

— A tanévet! Hm. H át no — maradjon meg ez 
hivatalos névnek. A  privát neve csak: »őszi, téli és ta ­
vaszi vakáczió«.

— Mindent a régi rendben találtam itt Budapesten. 
Csak az Iczigeimet nem lankasztotta el a nagy meleg az 
adósságaim követelésében.

— »Ejnye be leégett Bukovay u r !« — kiált elibém 
a Fiumebéli Muki czálkellner. — »Már hogy az ördögbe 
nem ? — szólok, feléje fordítva a fekete czvikkeremet — 
mikor három makaóbankomat sprengölték a vasúton!«

— Tegnap küldtem be a történelmi kiállításba az 
indexemet.

— Dákó Pista az öregének egy Budavár visszafog­
lalása óta folytonosan prolongált váltóját liferálta be 
ugyanoda.

— Koroghy Bendő tandíjmentes filozopter egyik 
őse is küzdött Buda alatt. Legalább ő mondja. Elhiszem, 
csakhogy Pesten mint diurnista az élettel.

— Nekem is van egy diák mondásom: dulce et 
decorum pro patria m u ri!

— Nincs kilátás új balekra! De úgy hallottam, 
hogy feljön az öregem az ünnepségekre.

— Hogy mire való az a sok professor ? H át prózá­
ban mondani költeményeket róluk odahaza.

— Nem minden jogoncz dicsekedik olyan pompás 
öreggel mint én. Hanem aztán nem is sok apa mutat­
hat föl oly dicső magzatot, mint az övé!

— Kiadták már az órarendet, legalább pontosan 
fogom tudni, mennyit mulasztok egy éven át.

— Bemutatkoztam múltkor az uj kaszirfrajlának, 
kérdezve ő t : ismeri-e Abszit ? Mire ő azt mondja, hogy: 
»Kedves egészségére!'<

Isis csalódás.

I d e g e n  v á l l a l k o z ó .  Kérem ezt a hirdetést föl­
venni a lapjokba.

K i a d ó i  l i i y a t a l n o k .  Igen szívesen. Ára 1 frt
80 kr.

I d e g é n  v á l l a l k o z ó .  Mi az l Pénzt? S én azt 
hittem, hogy Magyarországon sajtószabadság van !
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— Váltottam én is prédilcátumot. Névjegyem 
ezentúl :

XoplaZarjltA/ Sanyarú Vendel

S z a k í t c s n é .  — Nodságos ór, mit fűzzek mo etedre?
M ó r i c z  N e l k e u d i i i ' t .  —  Libát.
S x a k á c s n é .  — De kéremlásan, hiszen már nócz napja 

van mindennap liba.
M ó r i c z  I V e lk c n d i i l ’t  — Minded ! Hozzá okorok szokni 

o feleségemhez.

Sanyarú Vendel nyögései.
— Az én gyomrom oly üres, 

hogy a léghuzamot rögtön megérzem 
— belül!

— Derék! Succi kiáltotta a 
koplalási próbát. Már most bátran 
beállhat közibénk.

— No nekünk is fölösleges volna 
az egyenruha! Megismerik már a 
csontjáról a napidijast.

— Ha »szegény ember szándé­
kát boldog isten bírja,« — akkor az 
isten tele van a diurnisták szándo- 
kaival.

— A diurnista, soha se mondja el egyfolytában a 
M iatyánkot; hanem, ha a főnök jön , azt mondja: »de 
szabadíts meg a gonosztól« . .  . Reggelenként a pékhez: 
. . »mindennapi kenyerünket add meg nekünk ma«.. . . Ha 
a Dobos kirakata előtt állok: . .  . »és ne vigy minket a 
kísérteibe«... Ha megkínálnak egy kis uzsonnával: 
»legyen meg a te akaratod«... Ha meg eszembe ju t a 
nyomorúságom, azt mondom: »(és ez igy tart) ma és 
mindörökké', ámen!«

Mit csinál az intendáns n r?
— Czikk az  operencziából. —

Keglevick gróf minta­
szerű intendáns.

Érdemes arra, liogy 
ügybuzgalomban mintául 
szolgáljon.

Ilyen férfiúra van szük­
ség az opera reformjánál.

Erélyes kéz,biztos szem 
a hiányok fölismerésében 
és lankadatlan szorgalom 
jellemzik őt.

Szakértelme kiváló.
Neki köszönhető, hogy 

a többi visszaélések közt a 
szabadjegyek ügye czél- 
szerü rendezést nyert.

A  m.kir. opera személy­
zetének újjászervezésénél 
nagy feladat várja, melyet 
kitünően fog megoldani.

Nincs is más gondja, 
mint hogy a közönség fel­
karolja az operát.

Ilyen intendánsra van 
szükségünk!

Jegypotyondy G ratianus.

Keglevick gróf nem 
minta,- de mustra-inten­
dáns.

Érdemes arra, hogy ki­
mustrálják.

Első lépés az opera 
reformjához, hogy ez a fér­
fiú eltávolittassék.

Pazarlás a nagy, és smu- 
ezig fukarkodás a kis dol­
gokban, szemhunyás az 
égető hiányok előtt és pá­
ratlan hanyagság jellem­
zik őt.

Szakértelme semmi.
Neki köszönhető, hogy 

a drákói rendeletek daczára 
a szabadjegyekkel való 
üzérkedés hallatlan mérve­
ket öltött.

Nincs egyéb gondja a 
tánczkar hő felkarolásánál.

E l az ilyen intendáns­
sal!

Entrécvics Pecunius.

Rcb Menachcni Cziczeszbeiszor
szörnyű átkozódásaiból.

— 0  Peller Káról oreság ledjen 
te  tüled o pénztárnok.

— Ledjél te ed hires ember és 
jelenjen meg te tüled o biográf! 
o »Barsszem Jónkéban«.

■— Ledjél te a H ôtel Garnitul 
o tolajdonos és válasszák meg tégedet 
óz, erkiilcsuemesitü edlet togjának.

A mézes hetekben.
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Találkozás

— B ám u lom  a z  ön  b á to rsá g á t, barátom .
— M it a k a r  e z z e l  m on d an i ?
— H o g y  m e g  m er á lla n i a sa já t  lá b a in .

^ p ? K E srrö i ÚZXUXTKK.

B . SÍ 111. S. F. B tlij . Rknf.
P ip ifax  m axim us ism ét pontifikál, 
de csak egy szál segédlettel. R ázo- 
g a tja  a  h ivó  csöngetyűt, fö lm u­

ta tv a  se b h e ly e it: ad m e, ad sa lu ta rem  u n d a m ! De fohásza
k ihaló  szó a különféle pusztákon, v isszaveri az erdő, s fá ra d t rö p ­
tében bele esik a  Csorbái tóba. A tem plom  kong , az  o ltá r  tab u lá ja  
szörnyen  ra sa  s az  A vas aló l is to ro k rekedést je lez  az egy ik  apos­
to ln ak  fe lbon to tt z á r t  lev. lap ja . E h eu  ! — Db. Az ú jra  m eggya­
lu lt  szérűn  k in y o m ta tta tv á n , a  kövérebb szeme k in y o m a tta tik . — 
Cl re. Az egyiket á ta d ju k  a  ra jzo lónak . A régiség  nyelve u. 1. 
h o lm i volapük. — A. T. E gy-egy  sora jó , ta rta lm as , de közlésre 
nem  alkalm as, m ert az o rth o g ráp h iá ja ,s té lu ssa , g ram m atik á ja  kissé 
avas, ku riá lis , s fö, hogy  nem  is ak tu á lis . — Q u idam . H ogy a  »B. 
H.« sz t. istván -ü n n ep i tu d ó sitó ja  a  dicsőséges szen t jo b b  kezet 
m ért lá t ta  keztyüsnék, nem  b irju k  m egm agyarázn i. De »m egném e- 
tezni« igen is : ez a  kesz tyű  t. i. »stiefel«. — T. J. H a van  m ég 
készletben, szo lgálunk  vele. De m áskor a szám  szám át k é rjü k  
m egírni, hogy  ne k eresgé ljünk  soká. — Gy. A. Dicsőffy L óránd  
lesz önre  tek in te tte l. — F. M. Jo b b á ra  jó k . — H. L. K öszönette l

v e ttü k  a  jó izű  tré fá t. — Vén diák. Ü gyes m unka. K öszönjük ! — 
Az »Első m. orsz. kereskedelmi betegsegélyz- és segély-egyl. 
t i tk á ra  V. u r  jó l tenné, h a  a lá írá s  e lő tt á to lv asn á  a  seribája  kör- 
m ölvényét, úgy h e lyesírási m in t s ty lá ris  tek in te tb en . M egérde­
m elné az  ipse, hogy Y. u r  m eg v an n á  tő le  a  külön díjazás kedves- 
m ényét, s fá rad o sasa it tis te le íe l úgy ju ta lm asn á , hogy  a  penz- 
bessedőnél le ti lta n á  a járan d ó sch ág á t. E zen  je lsesünk  n yom ra  
fogja vezetn i a  t i tk á r  u ra t,  h a  o n kön t nem  té rn e  rá , m ert a  t i tk á r  
szigorun ismerni ta r to z ik  a la tta sa  kébzetschégét. — G. L . K. 
D íszpéldány. D íszhelye ju t .  — Aliquis. Fogas ánglius m egeresz­
ten é  S ilberer u r  e llen  a  k á rté ríté s i pört, hogy m érh e t ő B pesten a 
bécsi p rá te rb e  szóló léghajózási b e lép ti jeg y ek et ? M eg is nyerné 
A ngliában. A nny i áll, hogy  a  courto isie  legelem ibb fogalm a is 
a z t p a rancso lja  va la , hogy a  h ires légm ászó, h a  m ár dero g ált neki 
m ag y ar nyelven sze rk esz te tt jeg y ek et bocsátan i á ru b a  : legalább 
ne tek in te tte  vo lna  B udapeste t a  bécsi p rá te r  egy részének. — 
„Társ. Magy. kör Tesclien.“  Ü gyét á tte ttü k  az  A thenaeum  
igazgatóságához. A m ásodelnök u r  neve o lv ash ata tlan . Ilyen  
fényűzést csak országos h irű  férfiak engedhetnek  m eg m ag u k ­
n ak . — l i r z a  Effenúi. É s ne vedd föl a jk a id ra  sem to liad ra  nagy 
k ö ltő k  n evét h ijá b a  ! — Gr. M ajd  a  több i u tá n  sorjában . — R . J. 
A zóta  a  m ünchen i k rig liben  le lo h ad t a  nag y  habzás. Ne kav arju k  
föl ú jra  s é rjü k  be a  n ev ele tlen  frá te rek  röstelkedésével. Szives 
m egem lékezését köszönjük  s k é rjü k  is jövőre, h a  va lam i vig 
ö tle te  lesz. — B. K. (?) Az a körlevél ön tu d ato s tré fa . Iz é t csak a 
szánd ék ta lan ság  ad n á  m eg. De lia  — a szerkesztő  m agántudom á- 
sau l — nevekkel szolgál ö n : beszé lh e tü n k  ró la . — Bongó. 
N aczczczerü ! — St. I. Szegény cselédet k ifigurázn i am é rt nem  
tu d  szabatosan  irn i, kegyetlenség. — Kondoros)'. N em  elmés. — 
B . J. A  m arad ék b an  is a k ad t. — V. E. A » V ir tu s -n a p tá r b a n « 
je len  m eg. Ügyes. F o ly tassa . — Parvus. M ulatságos. — Mnnkács. 
M. K. u ra d a lm i ásványv izön tő  n eh án y  csöpp jó  m agyarságo t is 
c so rg a th a tn a  a dicsekedő h irdetésébe. —■ Brng. Az e fa jta  ly rá t  
nem  k u ltiv á lja  a  »B. J.«  — D. P. N agyon  is p r iv á t dolog. — B.
B. Az a rad i fiskálisok nag y  részének b ö rze já ték a  n incs á lta lán o san  
tudva. — Hű ohasó. M eg van  an n ak  oka-foka, m elye t csak négy 
szem  közt leh e tn e  e lm ondan i. — Sprt. K ételkedünk  eredeti vol­
táb a n . — Mercnr. M ajd  k ü ld  ön k ü lö n b ek e t is. — V. J. A nnyira  
nem  leh e t m enni. — S. a. njlielyi plgr. Nem  m ulatságos. — H. 1. 
Sem  nem  kedves, a m in t ön véli, sem nem  hum oros, am in t mi 
véljük . — H. L . A  k isebb ik  az  erősebbik . — T e rq u e m . Az 
n ag y o n  kom oly, ső t k ese rű  á tkozódás. — K . A. Az eredetinél 
k ü lönb  h am isítv án y o k .

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

N Y I L T T E R .
A z  o ly a n  szer , m ely n ap o n k in t c sa k  h á ro m  k ra jezá rb a  

k e rü l, b íz v á s t  a já n lh a tó  B ú d  a p e s t .  M ivel én az ön h ires 
B ra n d t R . gyógy szerész-féle lab d acsa it k itü n ő en  jó  h a tá su k  m ia tt 
to v áb b ra  is fo lyvást használom  : t isz te le tte l kérek  m ég néhány  
csom agot, m ié rt előre  is k öszöneté t m ondok, an n ak  k ije lentése  
m elle tt, hogy  én a  svájezi lab d acso k at ezu tán  is m indenkinek 
a já n lan i fogom, m inél n agyobb  elterjedése végett. T isztelője Eben- 
fü h re r  O szkár, n ap id ijas , V II. ké r. dobuteza  8. sz. M agyarország­
b an  a B ra n d t A . gyógyszerész svájezi lab d acsa in ak  sok u tánoz- 
v án y a  lévén  forgalom ban , figyeln i kell, hogy  m inden  dobozon 
m egvan-e a  védöjegy : egy feh ér k eresz t vörös m ezőben s B ra n d t 
R . néva lá írása . 97

M élyen t is z te lt  u r a m ! M iu tán  2 n ag y  és k é t kis üveg
„ to k a j i- c h ic a v a s -b o r r  e lfo g y asz to ttam , és h a tá sa  k itű n ő n ek  bi­
zonyu lt, k é rek  ism ét egy nagy  üveggel. E  k itű n ő  (vérszegénység, 
sápkór és idegbajok  elleni) sze ré rt fogadja elism erésem et. M aradok 
m ély tisz te le tte l 1  a j  e r  B á l  M ezőtúron.

E zen  kész ítm ény  k iváló  g y ó g y ere jéé rtb e lü g y m in . engedély- 
lyel le t t  e llá tva , m in d azo n álta l n ag y  e lte rjed tségénél fogva szám ­
ta la n  — tö b b n y ire  ig en  silány  — u tá n z a tta l  k á ro s itta tik , m in é l­
fogva kérem  csak az oly ü veg  e lfogadását, m elyen  névaláírásom  
o lvasható . F ő r a k t á r : B udapest, K a lv in - té r  »M agyar korona« 
gyógyszertá r. E gy  üveg á ra  3 frt, k is üveg 1 f r t  60, postán  küldve 
20 k r ra l  több . K rieg n er G yörgy  gyógyszerész. 56
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!
E'ldig még utol nem éretett hatására nézve az emésztés és vértisztitás terén, s a 

test táplálása és erősítésére nézve. Naponkint kétszeri és sokáig folytatott használat mellett 
valódi gyógyszerré válik számos, még makacs betegségekben is, m int p. o. emésztési gyen­
geség, gyomorhurut, gyomorégés, a gyomor túlterhelése, ideggyengeség, mindennemű arany­
eres bajok, sárgaság Dán, időszakos főfájások, férges és köves betegségek, tulnyálkásodás- 
ban Stb. Ásványvizgyótíymódnál úgy h z  előtti, m int annak használata a la tt, valam iut utó­
lagosan gyógyszerül is kitün* szolgálatot tesz.

Bevételi módja : Étkezés után egy kávés kanállal, gyermekeknek is adható.
E gy n agy doboz ára 1.26., eg y  kis doboz 8 4  kr.

Főraktár Budapesten T Ö K Ö K  J Ó Z S E F  gyógyszertárában.
A hamisitástoli megóvás ezé Íjából figyelmeztetek mindenkit, hogy 

a valódi egyetemes emésztőpor dr. Gölis pecsétjével van elzárva s m in­
den doboz a véd bélyeggel s kívülről ily czimmel van ellátva :

K. k. conoess. U niv.-Speisen-Pulver des Dr. G ölis in  W ien.

AZ ATEIENAEUM  k ö n y v k iad ó h iv a ta láb an  (B udapest, F e ren c z iek -te re , 
A thenaeum -épü let és m in d en  h ite les  k ö n y v áru sn á l kap h a tó  :

- A .  D A M O K O S O H .
R E G É N Y E S  T Ö R T É N E T  K É T  K Ö T E T B E N .

I r t a :

JVC ÓZZ.
N É G Y  T O L L R A JZ Z A L  JÓ K A I R Ó ZÁ T Ó L.

8-ad rét 350 lap. Ára két kötetnek 2 frt.

Folyékony arany- és 
ezüst

k é p k e re tek , fa, fém , üv eg , po r- 
ezellán  és m inden  nem ű tá rg y n a k  
sa já tk e z ü le g  való  bearanyozás.a  
és beezüstözésére , 8 k ija v ítá s á ra .  
H a sz n á la ta  b á rk i  á lta l  is  igen  egy­
szerű . — 1 p a la c z k  á ra  ecsette l 

e g y ü tt 1 f r t .  101
L . F E IT H  ju n . in  B rünn.(M orvao.)

(szabadalm azo tt
Buxbaum -féle)szab ad a lm azo tt Perfect mosógéppel

m ég a leggyengébb nö  is k im osha t 100 darab 
fehérneműt, m indenféle  nagyságú t, 3 óra alatt, 
k ifo g ásta lan  tisz tán  egyedül csak  szóda és szap ­
p an n a l. C sipkeféle és d urvább  fehérnem ű egy­
id ejű leg  s egyszerre  m o sa th a tra k . A csipke sér­
te tlen  m arad , h á t  m ég a  feh érn em ű  m ily  keveset 
szenved , ennélfogva a fehérnemű teljes megki- 
mélése A h áz ta rtá so k , vendég lők , szállodák , 
k ó rh áz a k , m osóhék stb .-nél ren d k ív ü li m eg ta ­
k a rítá s  tű n ik  k i a  fa, szén, idő n ap ib é rb en  stb .-ben . Á ra  a  teljesen  felsze­
re lt m osógépnek 3% f r t  készpénzfizetés vagy u tán v é t m ellett. Jó tá llá s : A 
cs. k ir. k izá r , szabadalm . P e rfec t m osógép m in d en  ellenvetés né lkü l visz- 

szav é te tik , h a  az  a  ró la  m on d o ttak n ak  m indenben m eg nem  felel.
A cfiás/.. M r. K izáró Ina: sz ab a d a lm . P e r fe c t  m o sógép  g y á ri r a k t á r a

B I J X B A U M  J .  R . ,  Bécs, II., Czernigasse 4. 107

Ezen növényi hashajtó-szer el­
lentétben más hashajtó-szerekkel, csak 
akkor működik jól, ha  igen jó tápláló 
ételekkel és erősítő italokkal, u. m. bor, 
kávé, thea, jó  húslevessel stb. vétetik 
be,a bevételre bármely óra választható. 
Különösen ajánltatik a rósz gyo ­
mor-, máj- és epebántalmaknál; 
vértolulás, főfájás s  aranyér, 

elnyálkásodásnál s általában a gyomor- s epetisz- 
tltására.— Eay doboz 50 db.) ára 2.50. K s doboz (25 db.) 
1.50. Vidékre 2.70 vagy 1.70 beküldése mellett térmentve.

Főraktár Magyarországra nézve: 

Budapesten, TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára  
Király-utcza 12. sz. 1 0 5

N Y Á R I  I D É N Y R E .
T T - é f M i y A t - » * « »  í r  kézi ú titáska 4—20 frtig. K ézitáska a 

szükséges utravaló eszközökkel berendez­
ve 18—60 frtig  K é z i k o ffe r  2.60— 30 frtig . V állra függeszthető 
táska 3.50—15 frtig. P rak tik u san  berendezett uti-tekercs 6 fit. 
Ü res uti-tekercs 1.50—8 frtig. B o ro tv á ié  k észlet, John Heifford 
késsel 7 frt. Angol borotvák 1.20, 2.50, 8.50. K n lac iiok  1—10 frtig. 
Zsebben hordható ivó-pohár 40 k rtó l 2 frtig. A n g o l k ö n n y ű  
u ti-k a lap  1 frt. Léggel tölthető gummi-vánkos 5— 10 frtig. Őzbörrel 
bevont lószőrpárna 6 frt. U ti-tak a ró  10, 14, 20 frt. Biztonsági 
belőtt rev o lv e r  4—20 frtig. .K isformáju erőslövésű angol B u ll -  
do g -revo lve r  8 —10 frtig. Életm entő a  m ellényzsebben 55 krtól 
1  frtig. Pontosan járó  erős nickel re m o n to lr  z se b ó ra  9 frt. 
n T i k i i i « ! « : ! « !  l ; r i i n l r  könnyű zsebben hordható esőkö- 
J . O U r i » l i l K l i a K  pen y  7.50. N ő i esőköpen y  
10 frt. T on ristatA ska  válra  4.50—9 frtig. Gamasni 4.50. Botszék| 
4—10 frtig. Jó  távcső 7 .— , 10.—. Kanóczos gyufatartó  85 kr. Lapos 
zsebnapóra iránytűvel 1 frt. Lépésmérő ó ra  12 frt. Zsebkés és villa 
1 frt. Evőeszköz tokban 4.50.

Sport kedvelőinek 5KU uSS%r
K antár 4.80—8 frtig. Zabla 1,80. Izzasztó 2.75— 6 frtig. Nyereg- 
lekötő 2.50—5 frtig  Kengyelszíjak 2.50—3.50. K engyelvasak 
1.60—3.—. S arkantyú felcsatolható 2 frt. Nyereg-szappan 85 kr 
Bőrpuhító 50 k r. 1 frt. Bőrlakk 50 k r. Kocsitisztitó őzbőr 70 kr
1 frt. Lóháló legyek ellen, egész ló ra  párja  16 frt. Lóidomitó vessző 
rhinoczerosbőrből —.60—2.50 krig . F lo b e rt -p u sk a  a  ezéllövészet

begyakorlásához 7—25 frtig. Flobert-pisztoly 
6.50— 14 frtig. Vas czéldábla k iugró bohóczczal 

2—6 frtig nagyobb mocsárral 7—10 frtig . V a d á s z -  
fe gy v e rek  és a  vadászat összes k e llé k e i. 
H o r o g h a l í l s z a t l i o z  összedugható bot 1.20—3—15 
frtig. Felszerelt horog 15 k rtó l 2 frtig. 12 darab  horog 
mesterséges rovarral 80 k r. Pik-nik ülés parafából 2.50. 
MéhéMzeti segédeszközök . Göndöcs-féle méh- 
sapka 2 frt. Kifüstölő pipa és készülék 1.50—4.50. 
Rajfogó zacskó 2—4.20. Herefogó ka litk a  1.20—2.70. 
Hosszüszárú puha bőr méhészkesztyű 3.—.

Mulat tatásul és a test edzésére.
T o rn asze rek . Mászókötél 5.80. T ra ­
péz rúddal 7.50. Trapéz karikákkal 7.50. 
Gyerm ekhinta 3.40—8 frtig. T eljes to rna­
készülék iskolával, ábrákkal 15.— . A jtó 
közé alkalm azható erős nyújtó  rúd föl-

_ _ __  szerelve 7 frt. Torna-golyók k iló ja  30 kr.
Tornaczjpők párja 1.30. K é t vívókészlet 23.50. A th letabot súlyos 
2—5 frtig. Muline karizom erősitő párja  3 frt. L éggel tölthető uszó-öv 
8—10 frtig. Croquet-játék 9—20 frtig. A ngol Lawn-Tennis játék 
27 -  57 frtig. Gummi- ‘■'TS f  d n m m i-la p d a  laposra összenyom- 
labda —.20—1.50. * - . |  * h a tó —.90—1.50. Toll-lapda dobó párja
2 frt. Karika-játék 12 pár 1.80. Lepke-fogó háló 35—70 krig. Am e­
rikai Jockey vagy kettős fogat testedző játékszer 1—6 frtig. Három  
kerekű erős velociped 6.50, 8, 10 frt. H intaló 4.50—7 frtig. K erti esz­
közök gyerm ekeknek 1.50—3.50. Kézi k is  fecskendező kanna 1—2 frtig.

1 8 b « l  Indiai hinta-ágy fák közé 4  50.*  l n K W l i i l l » .  6 50 nagyobb léc¡rCzei 7.—, 
14.—. Kerti japáni napernyő 1, 3, 15 frt. Jap án i legyezők 10 kr.

1, 2, 3 frt. K e r t i  s z é k e k  kényelm es
nádfonadék üléssel 2.30, 2.60, 3 .—. Női 
övék sárga és fekete bőrből 1.25—4 frtisr.
Kerti sövénynyíróTTTS • S e r k e n t ő  f a l i  
olló 4.85—6 frtig . ^ . 1 «  v a g y  a s z t a l i  
ó r a  lap jának  átnxérete 14 cmt. 3.80. Időjósló 
bará t — .40— 1.50. Kellem es accordban han­
golt nyáj kolomp egy készlet 6, 7, 9 frt. Aeolhárfaházfedélre f> frt. 
V i r á g a s z t a l  7, 8, 10 frt. Virág-harm atositó 40 kr. A c e o r d e o n  
t r e m o l o  concert-harmonika trom bita díszszel 7—21 frtig. Száj-har­
monika csengettyű k ísérettel 1.50. F a g y l a l t k é s z i t ő  receptekkel 

3 6 12 adagra . Vajkészitő fogas hajtokerékkel 4.50—b 50,
7.50 11.50 16.50 V ajtányér üvegfedővel 1—5 frtig . Saláta-készlet 

40—3 frtig . Eczet- és olajtartó  2— 10 frtig. Sodrony ételboritó 
legyek e lle n — .40— 1.80. Palaczkdugaszok 10—60 krig. Kávé főzőgép 
5.60— 12 frtig . R apid gyorsforraló 1.50. H íres Z a e l i e r l - f é l e  r o ­
v a r i r t ó  p o r  15, 30t 50 kr. és 1 frt. V i z s z ű r Ő  rósz víz tisztí­
tásához 3.30—5.30. Az egészség fenntartásához tiszta üditő szóda­

vizet nyerünk könnyű bánásmóddal a

dr. Ffivre párizsi szo«lavíz-készitö gép
álta l 2 4  6 8 10 messzelyes.

7 .— 10.—  12.— 14.50 17.— frt.
A gépben limonádét és m ás pezsgős italokat is készít­
hetni. Legjobb borkő és szoda, csom agja 2 frt. E rős  
g y e rm e k k o cs i 7—15 frtier. Gyermekkocsi eg y ­
szersmind bölcső 13—18 frtig. Önm űködő szoptató üveg
1 frt. Foggyöngy a  fogzást előmozditja 3 frt. Irriga- 
teur és allövet anyaméh-fecskendő 3 frt. Bába-fecskendő
2 frt. Villányozó készülék izomgyengeségnél 5—10 
frtig. R n g a n y  I z o m v e r ő  6 frt Ágybani betegeknek 
éi ez vizelőedény 4 frt. Betegeket hordozó gurtní 5.

kemény fá-
__ fcól kuglizó

loábok 2.50. Lignum  sanctum golyó 1.50— 3.60. 
Nehéz keménygumim golyó 3.60—6 50. S z í n e s  
p a p ír  la m p io n o k  kerti ünnepélyek és nyári 
m ulatsághoz 15—80 krig. Pap ír léggömbök 50 kr. 
— .70—2 frtig. ArJston z e n é l ő  w z e k r é n y  6 
darabbal 20 frt. Számozott pénzjegyek pinezéreknek 
1< 0 drb. 1—6.40. Erős duggas^huzó — .30—2.50. 

K enyérkosár — .30—1.— . P a la c z k  dngnszo ló  1.40—22 frtig. 
H ydraulikus hordószád 1 frt. Biztonsági bor lehúzó gummicső 2.70, 
3.30. Hordó-csap 65, 85 kr. Bor és savanyuvíz hűtő 1.65— 3 frtig. 
K erti gyertya ta rtó  szél ellen 1.—.
l l l k l l í í n w í k l r n  » » í r  valódi Houblon cigarettapapiros 

szopókával 3 vastagságban 100 
d rb  30 k r. Töm ő hozzá 30—85 k r. A utóm at cigarettakészitö  és do- 
hányszelencze.^ a  fedél betevése által kész cigarettá t nyerünk 2 frt. 
Legjobbnak elismert dohányvágógép fogas hajtókerékkel 15 frt. Szá­
radon szivó csatornás fapipa 1— 1.30 krig .

K ö zségi elöljáróknak S2i?Jtó
t é s i  d o b  15 frt. Postatáska 2 kulcsai 7—12 frtig. Éjjeliőr kürt 
rézből 2—10 frt. K erülő fegyver 7 frt. M a r h a -  é s  b i r k a - é r v á -  
g d  2.40—5.50. M arha- és ló-klistélyozó 4  frt. T ro k ár 2 csővel 2.50. 
B i r k a  o l t d  t ű  80 kr. K u ty a  szájkosár 1.60—2.50. Erős bőgum  
mi esőköpenjr T T í f  C s i n o s  é r a l á n c z  egyszersmind egész 
12.50— 14.50. J  író eszköz tentatartóval 1 frt.

V  endéglősöknek

Próba rendeléshez 850 Ábrával ellátott árjegyzéket m ellékel, meg nem fele ló  tárgyakat
visszavesz

K e r t é s z  t ó d o b , RnrlanPQt Bomuj«.»«»» 1.»« s* » „ » .n u
Ü U U ttU C O l,  k l r * U “  u U l o d a  A t e U e u é b e u .

5 0  f o r i n t t a l  
3 0 0 0  í r t

érhe tő  el a  p á ris i  tőzsdén  
M ag y aráza t m ag y a r  ny e lv en  
a d a tik  d íjm en tes ké rd ésre . 
8 ru é  P ie rré -íe -G ra n d  P a ris . 
S ocióté u n iv e rse lle . A  töke  
b iz to s it ta t ik .  109

Az „ A T H E N A E U  M“  
könyvkiadó - hivatalában
Budapesten, (Ferencziek-te­
re 3. sz.) s általa minden 

köoyvárusnál kapható :

AZ EMBER TRAGÉDIÁJA
D rám ai költem ény .

I r ta :

M A D Á C H  I M R E .

N é p ies  k ia d á s .

□  A  k ö ltő  a r  ő sk é p é v e l.  Q  

K is 8 -ad ré t, 194 lap .

C sinos vörös v ászo n b a  kötve

á r a  50 k r .

5 5  k r n a k  előleges póstautalvány- 
n y a li  b ek ü ld ése  u tá n  a  k önyvet 

b é r m e n t e s e n  k ü l d j ü k .

R E G E N Y .

I r t a :
Z O L A  E M I L .  

F o rd ito t ta :

T a n i a v  P á l .

K is  g-ad  ré t,  493 lap . Á r a  2  f r t .  
2  f r t  10 k rn a k  poe tau ta lványnyal
való  elö leges b ek ü ld ése  u tán  a 
k ö n y v e t v id ék re  bérmentesen  

k ü ld jü k .



R A P A I N  F tT R P O  a a v a n y á v i z - f o r r á s

legtartalm asabb szikeny- s lavany-savanyú- 
vi2. Garod kísérletei bebizonyították, 

a szénsavas lavany a leg- 
^  és legbiztosabb gyógy-
^ szer kösz vényben

Gazdag szenvedők szá-
s z é n s a v - s z i k e n y m á r a .  
és lavany-tartalm a 
által a Radaini savanyú' 
v íz  különleges gyógyszerként ^  
hat: köszvénynél, épe-, hólyag- és v a s ­
köveknél, arany-érnél, görvélynél, golyvánál, 
sárgaságnál, gyomorbajoknál és egyáltalában 
hurut- és idekbajokban.O lcsófúrdók, lakások, ve „
Főraktárak Budapesten: EdeskUty L. és Mattoni & Wílle uraknáí.

'■Kapható minden nevezetesebb gyógyszertárban és füszerkereskedésben.

A « “ S * e S 2 - íő * » b é S * t t lé k hárh,’8Tii lánggal!'1
Ig e n  pom pás k iá llítású  veres 

rézből, bárm ely  aszta ln ak  diszó li 
szolgálhat, d a ra b ja  8 f r t  8 0  k r  
2 l i te r  víz 3 p erez a la t t  fo rr. Ha 
sonló eredm ény  m indenféle é te l­
nél, pecsenye, kávé , th ea  stb . n é l ; 
g e m ellett a lig  fogyasztatik  el 1 
k r r  á ra  borszeszt. E g y  egyszerű, 
m inden veszély n é lkü li gözkeszülék 
hozza lé tre  három  lán g  m ellett ez 
az ó riási tüzélö képességet. Ház­
tartások, katonaság, magános urak 
vendéglők és kávéházuk, gyógyszer, 
tárak  - a t. részére  ezen

szesz főzőkészülék
olcsósága és h ihete tlen  gyors mű­
ködési képességénél fogva teljesen 
nélkülözhetlen. A  három  lán g  min 

legkisebb füst és büzterjesztés n é lk ü l ég. Nagyobb fözőké 
d ényre  6 lánggal 6 f r t .  — M egküldetik  az összeg beküldése 
m ellett a  szabadalom  tu lajdonosa. 72

AÜM  .1. B . által, Becs, II. Czerningasse 4.

f AZ A THEN AEU M  KÖ NY VK IA DÓ -H IV ATA LÁBAN B udapesten , (F erencziek-tere  3 )  s á lta la  m in ­
den könyvkeresk ed ésb en , Becsben, S zelinszki G yörgynél (S tephansp la tz  6.) kap h a tó  :

Q. Horatius Flaccus satiráinak
KÉT KÖNYVE.

F o rd íto tta  s az e red e ti szöveg k ísére téb en  jeg y ze tek k e l fe lv ilágosíto tta

Dr. B A R N A  I g n á c  z.
A m ag y ar tudom ányos A kadém ia levelező tag ja .

8-ad rét 156. lap. Ára 1 frt 20 kr.

Orvosi tekintélyek által 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán-
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési 

szervek hurntos bántalmainál rendelve.

Salvator
—- égvé.iyes vasmentes savanyúviz —

szénsavdús, l l t h l u m  tartalma forrás.
B orral haszná lva  Igen kellem es üdítő  I ta l t  s z o lg á lta t.
KapliaM áivinyvlz-karaikadétekbaa • lagtSbb gytgyiiartírban.

A  ■alvator-forr&a lgraigratóa&ga Eperjesen. 
Budapesten fő rak tá r  ÉDES K Ú T  Y  L . á rn á l.0 I

64

Margit“
gyógyvíz.

( I V X a g y a r  S e l t e r s ) .  32
Hazai és külföldi orvosi tekintélyek, Seltersi- 
Gleichenbergi vizek helyett legjobb ered­
ménnyel alkalmazzák; t ü d ő - ,  g é g e -  és a 

g y o m o r  hurutos bántalmainál. 737 
Borral használva kiterjedt kedvelt­

séginek örvend.
KIZÁRÓLAGOS FŐRAKTÁR

r

Edeskuty L.
m . k . u dv .-ásványv iz -szá llitő n á l, Budapest.

ügy szintén kapható minden gyógyszertárban, ftlazer- 
kereskedéaben és vendeglökben.

MARTINY H.
BUDAPEST
váczi-ntcza

19-ik 

szám.

S a já tk ó sz itm é n y  108 
Árjegyzék franco ingyen,

F r a n c z i a  l o l v é U d n y

h í j f e s t ő
(Cromatlque Párisién),

m ely lyel m inden hajat tetszés szerin t 10 perez alatt Állandó-a m eg*  
festhetni fekete, b a rn a  vagy szőkére. Tulajdonságai i a azln ál Ián dó t  
a  term észetes színtől m eg nem  különböztethető, az alkalmnxá^ wgvscerfl. 
A ra  2 frt. A készülékek (esés '.ék. kefék stb.) 60 kr. — Főraktárt 
Budapesten, Török József gyógyszertára, klrály-nteia 12 szám.

A n e k ü n k  b e m u ta to t t  sz á m ta la n  
¿ m eg h ízh a tó  h i te le s  k ö szönő  i r a ­
to k  fo ly tá n  ezen  le g ö re g e b b  és 
le g e lis m e rte b b  re n d e lé s i  in té z e t ,  
a  h o l a  tu d o m án y  le g ú ja b b  vív­
m á n y a i, a  legb ő v eb b  ta p a s z ta la ­
to k k a l  p á ro su lv a , é r té k e s í t te tn e k  

a  leg m e le g e b b e n  a já n lh a tó .

D r. 1 E I T S E B
4 3  év óta fenálló rendelési Inté­

zetében
Pesten 3 dob-utca 18. sz. tit­
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ­
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női be­
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, rüht 2 óra alatr,. 
levélilegis,biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a nélkül, 
hogy a beteg hivatásában aka­
dályozva volna és csak sike­
rü lt gyógyítás után fogad el 

tiszteletdijat.
R endel n ap o n k in t reggel 6—9-ig, 

I—5-ig és este  7—10 óráig . 8«

J á rv á n y o s betegségeknél
a legjobban ajánlott egészség ital •

{fajtisztát* égveagaP

S K S fS W -W S
legjobb a szta li- és üdítő ital, 

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- ét hólyagho- 

rutnál.

Mattoni Henrik, Karfsbad i s  Budapest

D i á k  i s m e r e t e k  t á r a .
Terjeszti Bukovay Absentius ősjogoncz.

1 2-ed rétü 130 lap. Ára I frt, melynek előleges (postautalványnyal való) beküldése után 
a könyv bérmentesen küldetik meg.

A »Borsszem Jankó« népszerű alakjainak egyik legnépszerübbike, melyben 
találó günynyal van ostorozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban csak a 
szórakozást keresi és vajmi keveset gondol a  komoly munkával, a »politikát« nem a 
könyvében keresi, hanem az utczán űzi s annyit van a kávéház zöld asztala mellett, 
hogy mire a  vizsgáló tanárok zöld asztala elé kerül, elfelejti a slágert, s mert itt 
minden thesis rósz kártya neki, elbukik itt is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a hibán. A humor mezébe 
kellett öltöztetni a jó  tanácsot, a szellemesség csillámait hímezvén reája.

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, a m i hatásukat fényesen bizo­
nyítja. —Reméljük, hogy nyilatkozatainak javá t egy díszes pakliba gyűjtve, kedvé­
ben járunk mindazoknak, akik kedvöket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjárás­
ban és jóizű tréfában.

Ágai Adolf. Porzó tárczalevelei. Rajzok a társaséletből, a család köréből, uti- 
vázlatok stb. Uj olcsó kiadás. Két kötet 3 frt.

Gyöpre magyar ! Válogatott kortesfogások, nóták és választási tréfák. Vasvil­
lával összegyűjtötte D u h  a j  M a r c z i  nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
ejébe csördit N ö m ö s M o k á n y  B é r e z i  l f r t .

L Budapest (1886.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat..


